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Аннотация: Данная статья является попыткой выявить существующие пробелы в законодательстве Российской 
Федерации и предложить пути их решения в рамках защиты прав российских и иностранных граждан и юри-
дических лиц. Целью настоящего исследования является комплексное реконструирование процесса применения 
международных договоров РФ и национального законодательства при использовании перевода письменных до-
казательств арбитражными судами в РФ. Обобщения и выводы, содержащиеся в работе, могут быть исполь-
зованы при разработке спецкурсов по проблемам международного частного права, при чтении лекций общего 
курса арбитражного процесса, гражданского права, налогового права, таможенного права, подготовке учебных 
пособий по международному частному праву и арбитражному процессу РФ, а также в дальнейшей научной 
разработке темы. Статья написана на основе обощения обширной судебной практики арбитражных судов, 
сравнительно-сопоставительного анализа Конституции РФ, соответствующих двусторонних, региональных 
и многосторонних договоров и конвенций. Тема использования документов, составленных на иностранных язы-
ках, судами всегда представляла интерес для российской науки. Но разрабатывалась она преимущественно в 
отдельных главах учебников или в статьях, посвящёных данной проблематике. При этом возникавшие вопросы 
рассматривались обычно в контексте отдельных научных дисциплин (арбитражного процесса, международ-
ного частного права и т.д.). Такие актуальные проблемы как направление судебных поручений при обращении к 
иностранным судам и исполнение поручений от иностранных судов; признание иностранных документов судом 
Российской Федерации, рассматривающим конкретные арбитражные дела требуют своего детального изуче-
ния. Проблема имеет важное теоретическое и практическое значение. Результаты исследования восполняют 
недостаток сведений по вопросу о роли переводчика в практике арбитражных судов РФ. Необходимо принять 
Федеральный закон РФ "О государственных переводчиках". Решение поставленной проблемы позволит обеспе-
чить правовую защиту граждан России в постоянно меняющихся рыночных условиях.
Ключевые слова: Международные договоры РФ, законодательство, иностранные лица, судебная система, 
переводчик, нотариус, письменные доказательства, правовая помощь, государственная гражданская служба, 
диплом по специальности.
Abstract: This article represents an attempt to determine the existing gaps in legislation of the Russian Federation, as 
well as suggests the ways for their solution within the framework of protection of rights of the Russian and foreign citizens 
and legal entities. The goal of this research is the comprehensive reconstruction of the process of implementation of the 
international treaties of the Russian Federation and national legislation, using translation of the written evidence by 
arbitration courts in Russia. Generalizations and conclusions contained in this work can be applied in development of the 
course of lectures regarding the issues of the international private law; delivering lectures of the arbitration procedure 
guidelines; preparation of textbooks on international private law and arbitration procedure in the Russian Federation; and 
further scientific formulation of the topic. The article is written based on generalization of the extensive judicial practice 
of the arbitration courts, comparative-contrastive analysis of the Constitution of the Russian Federation, corresponding 
bilateral, regional, and multilateral agreements and conventions. The topic of the use of the documents comprised by the 
courts in foreign languages has always been of great interest for the Russian science. However, only individual chapters of 
textbooks or articles were dedicated to this problematic. At the same time, the emerging questions were usually examined 
in the context of separate scientific disciplines (arbitration procedure, international private law, etc.). Relevant issues 
such as forwarding of the court decisions in address of the foreign courts and execution of the instructions from foreign 
courts, as well as recognition of foreign documents by a court of the Russian Federation that reviews certain arbitration 
cases, require detailed examination. The results of the research fulfil the lack of information pertaining to the role of the 
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О
дной из особенностей современной между-
народной экономической жизни является 
интернационализация. Причин множе-

ство. Главнейшей из них следует назвать глобаль-
ную взаимозависимость национальных экономик. 
Современную российскую действительность трудно 
представить без строительства новых, реконструк-
ции действующих предприятий, без жилищного и 
капитального строительства. Такая деятельность 
обусловливает наличие двусторонних и много сто-
ронних международных контактов. Международная 
торговля, международное культурное общение требу-
ют того, чтобы иностранец в каждой стране обладал 
гражданской правоспособностью и имел доступ в 
суды для защиты своих прав. Количество таких дел 
постоянно растёт. Но споры с участием иностранных 
лиц требуют особого правового режима.

На основании ст. 10 Федерального конституцион-
ного закона от 31.12.96 г. № 1-ФКЗ «О судебной системе 
Российской Федерации» и статьи 12 АПК РФ судопро-
изводство в арбитражном суде ведётся на русском языке 
– государственном языке РФ. Лицам, участвующим в 
деле и не владеющим русским языком, арбитражный суд 
разъясняет и обеспечивает право знакомиться с материа-
лами дела, участвовать в судебных действиях, выступать 
в суде на родном языке или свободно выбранном языке 
общения и пользоваться услугами переводчика. На ос-
новании ч. 2 ст. 255 АПК РФ документы, составленные 
на иностранном языке, при представлении в суд должны 
быть сопровождены заверенным переводом на русский. 

Вышеуказанные нормы применяются и к письмен-
ным доказательствам. В Постановлении Президиума 
ВАС РФ от 09.09.2008 г. N 3068/08 предусмотрено, что 
представляемые в арбитражный суд письменные дока-
зательства, исполненные на иностранном языке, должны 
сопровождаться их надлежащим образом заверенными 
переводами на русский язык. Перевод осуществляет ква-
лифицированный специалист –  переводчик, после чего 
он удостоверяется нотариусом. Например, суд направил 
дело на новое рассмотрение, указав, что суду необходимо 
предложить заявителю представить надлежащим обра-
зом заверенные переводы на русский язык документов, 
представленных на иностранном языке1. В практике 

1 См . :  Постановление  ФАС  Московского  округа  от 
07.12.2006 г., 12.12.2006 г. N КА-А40/11997-06. Документ 

возникает вопрос –  имеет ли право истец представить в 
суд иск без перевода на иностранный язык, если ответчик 
является иностранным юридическим лицом? Обязан ли 
истец в этом случае обеспечить присутствие перевод-
чика? Статьи, предусматривающие общие требования к 
исковому заявлению, о такой обязанности истца молчат. 
Можно сделать вывод, что право лиц, участвующих в 
деле, знакомиться с материалами дела, пользоваться услу-
гами переводчика должен обеспечить арбитражный суд.

Определением Высшего Арбитражного Суда 
РФ от 28.04.2007 г. по другому делу установлено, 
что заявление подано с несоблюдением требований, 
предъявляемых к его форме и содержанию, посколь-
ку заявителем не приложен перевод на русский язык 
решения Европейского Суда по правам человека, что 
является основанием для возвращения заявления в 
силу п. 3 ч. 1 статьи 315 Арбитражного процессуаль-
ного кодекса РФ. В передаче в Президиум ВАС РФ 
дела № А53-16321/04-С-1-14-12 Арбитражного суда 
Ростовской области было отказано.

По делу № А40-21984/06-120-141 оценку тамо-
женной стоимости товаров произвели на основании 
цен, указанных на отдельных интернет-сайтах. В 
качестве соответствующих документов фигуриро-
вали распечатки страниц данных сайтов. Поскольку 
перевода на русский язык не было, суд первой 
инстанции признал, что копии страниц интернет-
сайтов являются недопустимыми доказательства-
ми. В апелляционной инстанции доводы о том, 
что на названных сайтах указаны розничные цены 
на товар, а не оптовые, и о том, что эти сайты не 
являются сайтами поставщика, таможней не опро-
вергались. Президиум Высшего Арбитражного Суда 
Российской Федерации отменил акты нижестоящих 
судов и решение Зеленоградской таможни2.

Про недопустимые доказательства шла речь 
и в другом деле, рассматривавшемся ВАС РФ. 
Представленные взыскателем переводы на русский 
язык документов нотариально не были удостоверены. 
В данных документах не было информации о перевод-
чике. Присутствовали только подпись юриста и печать 

опубликован не был. Доступ из справ.-правовой системы 
«Консультант Плюс».
2 См.: Постановление Президиума ВАС РФ от 19.06.2007 г. 
№ 3323/07// Вестник Высшего Арбитражного Суда РФ. –  
2007. –  № 9. -С. 220-225.

interpreter in practice of the arbitration courts of the Russian Federation. It is necessary to pass the Federal Law of the 
Russian Federation “On State Interpreters”. The solution of the stated problem will allow ensuring legal support of the 
citizens of Russia in the constantly changing market circumstances.
Keywords: Diploma, State civil service, Legal aid, Written evidence, Notary, Interpreter, Judicial system, Foreign 
entity, Legislation, International treaties of the Russian Federation.
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юридического лица, оказавшего соответствующие 
услуги. В международном договоре, подписанном 
Российской Федерацией и Эстонской Республикой, 
предусмотрено, что даже в рамках отношений по 
правовой помощи документы на иностранном языке 
сопровождаются надлежащим образом заверенным 
переводом (статьи 5, 9 и 51).Было установлено, что 
право заявителя на суд в соответствии со статьёй 6 
Европейской конвенции о защите прав человека и 
основных свобод (заключена в г. Риме 04.11.50 г.) не 
было нарушено. В передаче дела N А40-91811/10-120-
370 арбитражного суда г. Москвы в Президиум ВАС 
РФ было отказано3.

Аналогичный отказ был по делу N А63-5574/2011 
арбитражного суда Ставропольского края. Суд касса-
ционной инстанции указал на нарушение статьи 255 
АПК РФ. Документы, выданные, составленные или 
удостоверенные компетентными органами иностран-
ных государств вне пределов Российской Федерации 
по нормам иностранного права в отношении россий-
ских организаций и граждан или иностранных лиц, 
принимаются при наличии легализации указанных 
документов или проставлении апостиля, если иное 
не установлено международным договором. При этом 
отсутствие перевода представляемых доказательств 
на русский язык имеет существенное значение для 
правильного разрешения спора в соответствии со 
статьями 9 и 12 АПК РФ4.

В арбитражный суд Астраханской области ис-
тец не представил документальных подтверждений, 
засвидетельствованных учреждением юстиции с 
сопровождением нотариально заверенного перевода 
на русский язык, о наступлении страхового случая, 
наличии убытков, их размера и наличии причинной 
связи между происшедшим событием и убытками. 
Такой порядок предусмотрен соответствующим дого-
вором о правовой помощи и правовых отношениях по 
гражданским и уголовным делам от 05.03.96 г. между 
Российской Федерацией и Исламской Республикой 
Иран. На рассмотрение суда поступили не являю-
щиеся подлинниками или надлежаще заверенными 
копиями переводы и ксерокопии переводов счетов и 
платежных документов, выполненные Астраханской 
Торгово-промышленной палатой. Кроме этого истец 
ссылался на переводы документов, выполненные 
неизвестными лицами. Согласно статье 81 Основ за-

3 См.: Определение ВАС РФ от 09.12.2011 г. № ВАС-14658/11.До-
кумент опубликован не был. Доступ из справ.-правовой системы 
«Консультант Плюс».
4 См.: Определение ВАС РФ от 22.02.2013 г. № ВАС-17870/12.
Документ опубликован не был. Доступ из справ.-правовой си-
стемы «Консультант Плюс».

конодательства Российской Федерации о нотариате 
свидетельство верности перевода с одного языка на 
другой осуществляется нотариусом, если последний 
владеет соответствующим языком. В свою очередь, 
если нотариус не владеет соответствующими языка-
ми, перевод может быть сделан переводчиком (в дан-
ном случае –  Астраханской Торгово-промышленной 
палаты), подлинность подписи которого свидетель-
ствует нотариус. Все листы переведённого документа 
должны быть прошиты и скреплены печатью того 
нотариуса, который засвидетельствовал верность 
перевода или подлинность подписи переводчика. В 
передаче дела № А06-1639/2008 в Президиум ВАС 
РФ было отказано5. 

В других государствах для подобных целей 
существуют специальные присяжные переводчики, 
предусмотрена возможность письменных показаний 
(заявлений) о содержании документа под присягой 
(аффидевит).

Ранее в XVI томе Свода законов Российской 
Империи существовала специальная глава V, которая 
так и называлась: «О присяжных переводчиках».

В российской юридической доктрине данная 
тема неоднократно исследовалась (В. Т. Гусевым, 
А. В. Киц, А. А. Кольцовым, В. В. Старженецким, 
Н. А. Шебановой и другими авторами).

Деятельность переводчиков регулируется зако-
нодательством России, в частности, предусмотрена 
уголовная, административная, гражданско-правовая 
и дисциплинарная ответственность, к которой может 
быть привлечён переводчик.

Для организации деятельности специальных 
переводчиков, которые будут работать с документа-
ми в арбитражном суде, целесообразно использовать 
существующую в РФ судебную систему.

Возможно существование переводчиков в ка-
честве государственных гражданских служащих, 
финансируемых из средств федерального бюджета. 
Например, в Омске и Томске – по месту нахождения 
апелляционных судов. Численность – минимум пять 
человек на арбитражный округ. Хотя бы один из этих 
пяти переводчиков должен знать несколько иностран-
ных языков, один из них – восточный (японский, 
вьетнамский, корейский, китайский…).

Возьмём для примера такой язык одной из быв-
ших стран «народной демократии» как вьетнамский. 
Подготовка специалистов по этому языку ведётся в 
МГИМО с 1954 г. с использованием опыта института 
востоковедения. Но даже в 1967 г., в разгар вооружён-

5 См.: Определение ВАС РФ от 26.10.2010 г. № ВАС-13831/10. До-
кумент опубликован не был. Доступ из справ.-правовой системы 
«Консультант Плюс».
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ного конфликта, советские воинские подразделения 
не были обеспечены переводчиками во Вьетнаме. 
Что уж говорить о судах где-нибудь в Центральной 
России. В наше время подготовка соответствующих 
специалистов ведётся в таких учебных заведениях, 
как Дальневосточный федеральный университет 
и Морской государственный университет имени 
адмирала Г. И. Невельского (г. Владивосток), Военный 
университет Министерства обороны РФ и др.

Квалификационные требования к переводчикам 
должны включать наличие высшего образования в 
соответствии с федеральным законом от 27.07.2004 г. 
№ 79-ФЗ «О государственной гражданской службе 

РФ» (в ред. от 02.07.2013). В качестве специаль-
ности в соответствующем дипломе может быть 
«юриспруденция», «международные отношения», 
«регионоведение», «лингвистика и межкультурная 
коммуникация» или «перевод и переводоведение». 

При наличии современных технологий возможен 
перевод с использованием, например, электронной 
почты, чтобы минимизировать расходы.

Подобные новации в законодательстве позволят 
избежать нарушения закона. Ведь в настоящее время 
нотариус часто удостоверяет (в порядке п. 5 ст. 75 АПК 
РФ) только подпись переводчика, т.к. сам не владеет 
данным иностранным языком.
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